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Title / Titre 
Presenter(s) / 
Présentateur(s) 

Description 

THURSDAY WORKSHOPS / ATELIERS JEUDI 13:00 – 14:15 

Today’s Housing Crisis & 
What We Can Do About It 
La crise du logement d'aujourd'hui et ce 
que nous pouvons faire pour y remédier 

English – Anglais 
Room/salle 124 

Syl Roach, 
National Housing 
Committee 
Comité national du 
logement 

This presentation will explore some of the causes that led to today's housing crisis, and it will offer participants positive action 
plans through eviction prevention for tenants, advocacy and affordable housing solutions. 
Cette présentation explorera certaines des causes à l'origine de la crise actuelle du logement et proposera aux participants des 
plans d'action concrets pour prévenir les expulsions locatives, défendre les droits et proposer des solutions pour accéder à un loge-
ment abordable. 

Personal Encounters with our Neigh-
bours in Need 
Rencontres personnelles avec nos voisins 
dans le besoin 
 

English – Anglais  
Room/salle M12 

Linda Dollard, 
National President 
Présidente nationale 

Personal Encounter workshop will cover different types of personal encounters including home visits, outreach to people who are 
homeless, encounters through SSVP thrift store visits and food bank/pantry visits. We will share personal encounter stories, and 
talk about starting the conversation and ending the conversation when leaving the encounter. We will also discuss how to handle 
challenging situations. 
Cet atelier portera sur les différentes formes de rencontres personnelles (visites à domicile, sensibilisation des sans-abri, présence 
dans les magasins et banques alimentaires). Nous partagerons des histoires vécues et verrons comment entamer, conclure et gérer 
des échanges, même dans des situations délicates. 

Seeds of Hope 
Walking Alongside our Neighours as an 
Informed Navigator to Access Resources 
Semences d'espoir 
Accompagner nos voisins vers les 
ressources 

English – Anglais 
Room/salle M24 

Linda Alexander Learn how to become an Informed Navigator.  Referring and connecting our neighbours to Resources under the 3 pillars of Health 
Education and Wellness (HEW). Be the link from awareness to access to 
resources and opportunities, walking alongside our neighbours to bring them hope for a brighter and more sustainable future.  
Apprenons à devenir un navigateur informé. Nous orientons et mettons en relation nos voisins avec les ressources relevant des trois 
piliers de la santé, de l'éducation et du bien-être. Soyons le lien entre la prise de conscience et l'accès aux ressources et aux opportu-
nités, et marchons aux côtés de nos voisins pour leur apporter l'espoir d'un avenir plus brillant et plus durable. 

Aime ton donateur pour aimer ton voisin 
Love your donor to love your neighbour 

 
French - Français 
Room/salle M22 

Philippe Blain, 
Executive Director 
Directeur général 

Dans cet atelier nous évaluerons les raisons de démontrer de l’appréciation envers nos donateurs et discuterons les 4 piliers 
d’amour à garder en tête lorsque nous interagissons avec nos donateurs. Nous considèrerons aussi des techniques efficaces de com-
munication à adopter à chaque interaction. 
In this workshop, we will explore the reasons for showing appreciation to our donors and discuss the four pillars of love to bear in 
mind when interacting with them. We will also consider which effective communication techniques to adopt in every interaction. 
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Title / Titre 
Presenter(s) / 
Présentateur(s) 

Description 

THURSDAY WORKSHOPS / ATELIERS JEUDI 13:00 – 14:15 

Evolving food security and community 
connections programming in 
Vancouver Island 
Évolution des programmes de sécurité 
alimentaire et de liens communautaires 
sur l'île de Vancouver 

English – Anglais 
Room/salle 124 

Derek Pace & 
Karlee Grant 

Karlee and Derek will explore SSVP Vancouver Island’s current food security challenges, successful community initiatives, and our 
strategies for improvement. They will highlight local efforts, and future goals to enhance food security and strengthen community 
ties. 
Karlee et Derek exploreront les défis actuels de la SSVP de l'île de Vancouver en matière de sécurité alimentaire, les initiatives com-
munautaires réussies et nos stratégies d'amélioration. Ils mettront en lumière les efforts locaux et les objectifs futurs pour améliorer 
la sécurité alimentaire et renforcer les liens communautaires. 

Service Canada Overview 
Vue d'ensemble de Service Canada 

 
 
 
 
 

English – Anglais  
Room/salle M12 

Colleen Hynes & Cathe-
rine Cousins intro-
duced by Maria Scatto-
lon, Citizen Services 
Specialist with Service 
Canada (Hamilton, ON) 
Spécialistes services aux 
citoyens à Service Ca-
nada 

This presentation is intended to give you basic information about our programs and services and how to access them. We will pro-
vide Service Delivery Partners with an overview of Service Canada’s programs and services geared to all Canadians. Learn about the 
various programs available for families, seniors, workers and more. 
Cette présentation a pour but de vous donner des informations de base sur nos programmes et services et sur la manière d'y accé-
der. Nous donnerons aux partenaires de prestation de services un aperçu des programmes et services de Service Canada destinés à 
tous les Canadiens. Découvrez les différents programmes disponibles pour les familles, les personnes âgées, les travailleurs et plus 
encore. 

Forming a Conference in the SSVP 
Formation d'une conférence au sein de 
la SSVP 

 
English – Anglais 
Room/salle M24 

Heather Schilling, Presi-
dent, Western Regional 
Council 
Présidente du Conseil 
régional de l’Ouest 

This workshop will explore the charism of the Society of Saint Vincent de Paul which brought about the formation of the first Con-
ference of Charity 192 years ago, now articulated by our current Rule and its association with the Catholic Church, as a framework 
for forming and renewing a Conference.   
Cet atelier explorera le charisme de la Société de Saint-Vincent de Paul qui a conduit à la formation de la première Conférence de la 
Charité il y a 192 ans, aujourd'hui articulé par notre Règle actuelle et son association avec l'Église catholique, comme un cadre pour 
la formation et le renouvellement d'une Conférence. 

Présentation du rapport 2024 de la 
Commission Internationale pour L’Aide 
et le Développement (CIAD) 
Presentation of the 2024 report by the 
International Commission on Aid and 
Development (CIAD) 

French – Français 
Room/salle M22 

Jean-Noël Cormier, 
National Past President 
Ancien président natio-
nal 

L’objectif de cet atelier est de démontrer l’aide financière du CGI lors de catastrophes naturelles ou humaines en 2024, de même 
que son appui financier pour des projets qui ont amélioré la vie des gens dans différentes régions du monde. (Réf: rapport annuel 
2024 de la Commission Internationale pour L’aide et le Développement). 
This workshop aims to demonstrate the CGI's financial assistance in the event of natural or man-made disasters in 2024, as well as 
its financial support for projects that have improved people's lives in different parts of the world (Ref: 2024 Annual Report of the 
International Commission for Aid and Development). (Ref. 2024 Annual Report of the International Commission for Aid and Devel-
opment). 
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Title / Titre 
Presenter(s) / 

Présentateur(s) 
Description 

FRIDAY WORKSHOPS / ATELIERS VENDREDI 13:00 – 14:15 
Hey …. What’s the BIG (Basic Income 
Guarantee) Idea? 
Hey .... Quelle est l'idée de BIG (Basic 
Income Guarantee) le revenu de base 
garanti ? 

 
 
 
 

English – Anglais 
Room/salle 124 

Danny Bourne & 
Corry Wink 
Co-chairs of the SSVP 
National Advocacy 
Committee / Co-prési-
dents du Comité na-
tional de prise de posi-
tion & Barbara Boraks 
 

Evolving in Today's World is exactly what's needed to counteract inflation, low paying jobs, precarious employment, high shelter 
costs and inadequate social programs that don’t resolve income insecurity. BIG is an affordable, practical means of addressing pov-
erty. 
It has been discussed and studied for over 50 years in Canada and internationally. We know what it can do. Now, with the PEI pro-
ject, we can answer key questions about cost and implementation. This new information will change how we advocate for it. 
Évoluer dans le monde d'aujourd'hui est exactement ce qu'il faut pour contrer l'inflation, les emplois mal rémunérés, les emplois 
précaires, les coûts élevés du logement et les programmes sociaux inadéquats qui ne résolvent pas l'insécurité des revenus. Le re-
venu de base garanti est un moyen abordable et pratique de lutter contre la pauvreté. 
Il fait l'objet de discussions et d'études depuis plus de 50 ans au Canada et dans le monde. Nous savons ce qu'il peut faire. Aujour-
d'hui, grâce au projet de l'Île-du-Prince-Édouard, nous pouvons répondre à des questions clés concernant le coût et la mise en œuvre. 
Ces nouvelles informations modifieront la manière dont nous plaidons en sa faveur. 

Mission-Driven Textile Recycling: Boost 
Revenue, Honour Donations, Lead with 
Stewardship  
Le recyclage textile axé sur la mission : 
augmenter les revenus, honorer les 
dons et mener une politique de gestion 
responsable 

English – Anglais 
Room/salle M12 

Tonny Colyn NACTR Tonny Colyn, President and Co-Founder of National Association for Charitable Textile Recycling (NACTR), will share insights on what is 
happening in the textile diversion industry across Canada. See how other charities are maximizing not only their image, but also their 
bottom line with optimal recycling practices. 
Tonny Colyn, président et cofondateur de la National Association for Charitable Textile Recycling (NACTR), partagera ses idées sur ce 
qui se passe dans l'industrie du réacheminement des textiles au Canada. Voyez comment d'autres organismes de bienfaisance maxi-
misent non seulement leur image, mais aussi leurs résultats grâce à des pratiques de recyclage optimales. 

Evolving back to Youth involvement in 
SSVP 
Retour à l'implication des jeunes dans la 
SSVP 

 
 

English – Anglais 
Room/salle M24 

Lil Mulder, 
Peter Giordano, 
Linda Alexander 
Sponsored by ONRC 
Rejuvenation Com-
mittee / Soutenu par le 
comité de rajeunisse-
ment de l'ONRC 

The Society was founded on the day of Frederic Ozanam's 20th birthday! Experience the enthusiasm and vibrancy of three different 
models of involving youth in today's SSVP. Determine which has potential for your conference/Council.  Hosted by the ONRC Rejuvena-
tion Committee as one of its tracks to energize and build our Vincentian ministry. 
La Société a été fondée le jour du 20e anniversaire de Frédéric Ozanam ! Découvrez l'enthousiasme et le dynamisme de trois mo-
dèles différents d'implication des jeunes dans la SSVP d'aujourd'hui. Déterminez lequel a du potentiel pour votre conférence/conseil.  
Organisé par le Comité de Rajeunissement de l'ONRC dans le cadre de ses efforts pour dynamiser et construire notre ministère vin-
centien. 

Le jumelage à travers une autre lentille 
Twinning Through A Different Lens  

 
 

Bilingual - Bilingue 
Room/salle M22 

Joan and Michel Tisi 
National Twinning Co-
Chairs/ Co-présidents 
jumelage national & 
Ambrose Samulski 

Les participants seront invités à se pencher sur le monde des jumelages pour célébrer la dignité de chaque être humain à travers le 
prisme de l'amour, du respect, de la compréhension et de l'espoir, afin d'enrichir leur expérience du service aux pauvres. Des ap-
proches innovantes pour atteindre ces objectifs seront explorées. 
Participants will be asked to look into the world of twinning to celebrate the dignity of each human being through the lens of love, 
respect, understanding and hope in order to enrich their experience of serving the poor. Innovative approaches to achieving these 
goals will be explored. 
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Title / Titre 
Presenter(s) / 

Présentateur(s) 
Description 

FRIDAY WORKSHOPS / ATELIERS VENDREDI 14:45 – 16:00 
Funding with Grants - Better than 
Bakesales! 
Financement par des subventions - 
Mieux que des pâtisseries ! 

English – Anglais 
Room/salle 124 

Kathy Maksymec 
 

As the world around us changes and the needs of those we serve become greater and more complex, is it time to think about new ways 
that we can be better prepared to help them? This workshop explores how grants can be used to boost your financial resources. 
Alors que le monde qui nous entoure change et que les besoins de ceux que nous servons deviennent plus importants et plus com-
plexes, le moment est-il venu de réfléchir à de nouvelles façons d'être mieux préparés à les aider ? Cet atelier explore la manière dont 
les subventions peuvent être utilisées pour augmenter vos ressources financières. 

Let’s Open Doors -  
How Faith Communities Can Lead in 
Housing Solutions? 
Ouvrons les portes -  
Comment les communautés religieuses 
peuvent-elles jouer un rôle de premier 
plan dans la recherche de solutions en 
matière de logement ? 

English – Anglais 
Room/salle M12 

Justin DeWaard & Te-
resa Howe Indwell 
 

For 50 years, lndwell has been providing supportive and affordable housing that transforms lives. Every door we open with commu-
nity partners becomes a permanent solution to homelessness.  This session will share our five decades of knowledge and experi-
ence, and help others design partnerships with organizations like ours. 
Depuis 50 ans, lndwell fournit des logements sociaux et abordables qui transforment des vies. Chaque porte que nous ouvrons avec 
des partenaires communautaires devient une solution permanente au problème des sans-abri.  Cette session permettra de partager 
nos cinq décennies de connaissances et d'expérience, et d'aider les autres à dé-signer des partenariats avec des organisations 
comme la nôtre. 

Why is Prison Ministry a Fundamental 
Role in the Evolution of the SSVP? 
Pourquoi la pastorale des prisons joue-
t-elle un rôle fondamental dans 
l'évolution de la SSVP ? 

English – Anglais 
Room/salle M24 

Deacon Brian Dunn,  
Permanent Deacon  
in the Diocese of  
Hamilton 
Diacre permanent dio-
cèse de Hamilton 

Prison Ministry with a focus on how our neighbours are impacted. How SSVP Prison Ministry has evolved through the years to the 
future will be explored. There is more to Prison Ministry then just visiting, various options will be explored. Some of the Society’s 
best practices will be highlighted. 
La pastorale des prisons, avec une attention particulière à l'impact sur nos voisins. L'évolution de la pastorale carcérale de la SSVP au 
fil des ans et dans le futur sera explorée. La pastorale carcérale ne se résume pas à une simple visite ; diverses options seront explo-
rées. Certaines des meilleures pratiques de la Société seront mises en évidence. 

Au nord du 60e est un coup de main 
plus qu’un don à nos voisins dans le 
besoin 
North of 60 is more than a handout to 
our neighbours in need 

 
Bilingual – Bilingue 

Room/salle M22 

Pegg Leroux National 
North of 60 Chair / 
Présidente Au nord du 
60 National  
Baudoin Kutuka, 
Paul Bertrand & Shelia 
Keats 

Nos amis savent que nous sommes là pour les aider en leur fournissant de la nourriture, des vêtements et des meubles, mais aujour-
d'hui, ces mêmes articles ont permis de créer des emplois dans la région du Nunavut. Au Yukon, la nourriture pour chiens permet à 
une communauté de préserver ses valeurs et sa dignité. 
Our friends know we are there to support with food, clothing, furniture but now those same items have produced employment in 
the Nunavil region. In the Yukon, how dog food allows a community to keep their values and dignity. 
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Title / Titre 
Presenter(s) / 

Présentateur(s) 
Description 

SATURDAY WORKSHOPS / ATELIERS SAMEDI 13:00 – 15:30 

Social Justice:  
Mother Earth and  
the air we breathe 
Justice sociale :  
La Terre mère et l'air que nous 
respirons 

 
English – Anglais 
Room/salle M12 

Luisi Chacon, 
Charlie Appleton & 
Lil Mulder 
 

We are trying to change the thoughts and ways we take care of Mother Earth, we all need to evolve to save our world, NOW! 
and 
Changing how we treat the air we breathe, how we all must evolve and make better choices in what we are putting into the air by 
monitoring industries and our own personal life choices. 
Nous essayons de changer nos pensées et nos façons de prendre soin de notre mère la Terre. Nous devons tous évoluer pour sauver 
notre monde, MAINTENANT !  
et  
Changer la façon dont nous traitons l'air que nous respirons, comment nous devons tous évoluer et faire de meilleurs choix quant à 
ce que nous rejetons dans l'air en surveillant les industries et nos propres choix de vie. 

 

 


